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Creole:   Kounye a, nou gentan gen 9 semèn depi nap etidye liv Pwovèb la. 

We have been looking at the book of Proverbs for over nine weeks now. 

Creole:     Nou rive nan chapit 6.

We are into chapter 6. 

Creole:     Dènyèman nou te wè pawòl Bondye a se yon pawòl vivan.

Recently we saw that God’s word is a living word. 

Creole:     Nou te wè lè nap dòmi, pawòl li ak kòmandman li ap pwoteje nou.

We saw that when we sleep, his word and his commandments protect us. 

Creole:     Lè nou leve le maten, lap bannou konsèy.

When we wake up in the morning, they advise us. 

Creole:     Kòmandman yo se yon lanp kap klere chemen an devan nou.

The commandments are a lamp that lights the way ahead of us. 

Creole:     Pandan jou kap vini yo, nou pral konsantre nou sou kouman lanp saa pwoteje nou de peche lachè. 

For the next two days we are going to focus on how that lamp protects us from sexual sin. 

Creole:     Rezon ki fè nap fè sa se paske sa se youn nan sijè moun ki ekri liv Pwovèb la pi renmen.

The reason we are doing this is that this is one of the favorite topics of the writer of the book of Proverbs. 

Creole:    Li mete anpil tan apa pou li. 

He devotes quite a bit of time to it. 

Creole:    Demen, nou pral li tout 7 liv Pwovèb la, paske tout chapit la devlope yon sèl istwa sou sijè a. 

Tomorrow we will read in its entirety Proverbs chapter 7, because it is a complete story on the subject. 

Creole:     Pou jodi a, nou pral kontinye li nan chapit 6, a pati vèsè 24

For today, we will read further into chapter 6 starting in verse 24. 

Creole:     Li di: “ Kòmandman sa yo ak ansèyman map ba ou yo pral ede w rete lwen fanm movèz vi a ak pawòl dous nan bouch fanm pye lejè a.”

It says, “These commands and this teaching will keep you from the immoral woman, from the smooth tongue of the adulterous woman.” 

Creole:     Sonje nou te di sa dènyèman, li pa posib pou gen fanm movèz vi si pa gen gason movèz vi, ann pa mete nan tèt nou pwoblèm lan konsidere fanm lan sèlman.

Remember that we said the other day that there couldn’t possibly be any immoral woman without an immoral man, so let’s not get the idea that the problem lies only with the woman. 

Creole:     Men, prensip yo bay moun saa se: vèsè 25,

But the instruction to the man is this: verse 25, 

Creole:    “Pa kite bèl fanm pran tèt ou.  Pa kite je dou li yo vire lòlòj ou, paske fanm movèz vi a ap fè ou pòv.

 “Don’t lust for her beauty. Don’t let her coyness seduce you, for a prostitute will bring you to poverty. 

Creole:     Men, madanm moun ka fè ou pèdi lavi ou nèt.

Sleeping with another man’s wife may cost you your very life. 

Creole:     Eske yon moun ka sere dife nan pòch li san li pa boule?

Can a man scoop fire into his lap and not be burned? 

Creole:     Eski li ka mache sou chabon dife san pye li pa boule? 

Can he walk on hot coals, and not blister his feet? 

Creole:     Se menm bagay pou moun ki mele ak madanm lòt moun.

So it is with a man who sleeps with another man’s wife. 

Creole:     Moun ki antre lakay fanm saa ou nan chemen lanmò

He who embraces her will not go unpunished.” 

Creole:     Dènyèman nan televizyon mwen te wè yon gwoup moun kap mache sou dife epi pye yo pa boule.

Recently on television, I saw a group of people who were walking on hot coals without burning their feet. 

Creole:     Se yon trik kèk relijyon oryantal yo renmen.

It is a favorite trick of certain Eastern religions. 

Creole:     Siman yo vle demanti sajès ki nan pawòl la, e yo rive fè l vre yon fason kèlkonk.

They apparently want to defy the wisdom of the scripture, and somehow they actually accomplish it. 

Creole:     Mwen pose tèt mwen keksyon si gen kèk demon ki ede moun ki mache sou chabon dife yo pou yo pa boule.

I can’t help but wonder if there was some demonic assistance for those who were walking on the hot coals. 

Creole:     Se kòmsi Satan vle di, m vle montre liv Pwovèb la bay manti, se sak fè map bay moun yo pouvwa espesyal.

It is as if Satan wants to say I want to prove the book of Proverbs to be wrong, so I will give people a special power. 

Creole:  Lè lòt moun wè yo ap mache sou chabon dife, lè saa yo va di, bon mwen menm mwen ka al fè adiltè.

If they can be seen walking on hot coals, then others can say, I can get away with committing adultery. 

Creole:     Si ou kwè nan fo mannèv Satan saa, enben liv Pwovèb la bay manti; men mwen menm, mwen pa kwè li se yon verite.

If you believe this Satanic deception, then the book of Proverbs is wrong,but I don’t believe it. 

Creole:     Mwen kareman pa kwè ladan li.

I just don’t believe it. 

Creole:     Mwen menm, mwen pa pral eseye mache sou okenn dife.

I, for one, do not intend to go walk on any hot coals. 

Creole:     Pawòl Bondye di nou konsa “kouman yon moun ka fè mache sou chabon dife san li pa boule?

The scripture tells us that “How can a man scoop fire into his lap and not be burned?” 

Creole:    Li kontinye pou l di: “Yon vòlè ki pran zafè moun paske li grangou ka pran sa pou eskiz.;

It goes on to say, “Excuses may be found for a thief who steals when he is starving, 

Creole:     men si yo bare l, yap fè l peyr 7 fwa valè al te pran an;

but if he is caught, he will be fined 7 times as much as he stole, 

Creole:     menm si loblije vann tout sa li gen lakay li pou li peye.”

even if it means selling everything in his house to pay it back.” 

Creole:     Nan lwa ki te ekri nan tan lontan yo te gen yon lwa konsa ki egziste.

Under common law of ages past, this law was actually put into place. 

Creole:     Lè yo te konn kenbe yon moun kap vòlò, yo te konn fè l peye sèt fwa la valè sa li te pran an.

If the man was caught stealing, he was made to pay things back 7 times more than he had stolen. 

Creole:     Mwen menm m panse saa se te yon bagy ki te saj anpil.

This appears to me to be a really wise thing. 

Creole:     Kèkfwa nan peyi Etazini, lè yo ken be yon moun ap vòlè, yo ba li apatman gratis nan prison.

Sometimes, in America, when a man gets caught stealing, he gets free room and board in jail. 

Creole:     Sa a ka petèt pi bon pase kouche anba pon ap pran dwòg.

This may be better than lying outside in the gutter doing drugs. 

Creole:     Nan yon sans, li sanble pi bon pou yon moun lè li vòlè. 

In some ways, he seems better off having stolen. 

Creole:     Ale nan prison se pa yon bon bagay, men rete anba pon an pa yon bon bagay tou..

Granted it the jail is not a good place, but the gutter is not a good place either.  

Creole:     Se sak fè gen yon sajès nan fè moun lan remèt sa li te vòlè a.

There is wisdom though in causing a person to pay back what he stole. 

Creole:     Li dwe repare zak li te fè a.

He should fix the wrong that he did. 

Creole:     Nou jwenn sajès sa nan Pwovèb.

This wisdom is found in Proverbs. 

Creole:     “Men si yo kenbe li, li va peye 7 fwa la valè sa li te vòlè a;

 “But if he is caught, he will be fined 7 times as much as he stole, 

Creole:     menm si li oblije vann tout sa li gen nan kay li pou li peye;

even if it means selling everything in his house to pay it back, 

Creole:     men moun ki ret ak madanm moun se moun fou depase li ye;

but the man who commits adultery is an utter fool, 

Creole:     se tèt li lap detwi.

he destroys his own soul. 

Creole:     Lap resevwa baton ak mepri pou tout tan.

Wounds and constant disgrace are his lot. 

Creole:     Wont li an pap janm efase, paske mari fanm pral move nèt nan fè jalouzi, e pa gen anyen kap fè li bliye sa lè la met men sou moun saa.

His shame will never be erased, for the woman’s husband will be furious in his jealousy, and he will have not mercy in his day of vengeance. 

Creole:     Okenn lajan oubyen kaso pap ka efase sa nan kè l.

There is no compensation or bribe that will satisfy him.”

Creole:     Ala yon avètisman klè pou tout moun kap pran madanm ak mari ki pa pou yo.

What a clear warning regarding the lot of the person who commits adultery. 

Creole:     Anva pou madanm lòt moun lan mete w nan tout kalite pwoblèm.

This lust for another man’s wife leads to all manner of difficulties. 

Creole:     Lè bagay sa rive, vyolans ka mete pye, peche jalouzi ak kòlè ka rantre nan bagay la.

As it points out here, violence may erupt, as sins of jealousy and anger come into play. 

Creole:     Sa fè m mal pou wè nan tan nap viv jodi a kouman nou lese grennen sou sa pawòl saa di.

I am afraid though in our day and age that there is a weakening of this scripture. 

Creole:     Moun tèlman vin ap fè adiltè, ki fè mari yo pa dechennen ankò lè bagay sa yo rive.

Adultery has become so common, that there is no righteous rage on the part of husbands. 

Creole:     Yo sèlman di: “Bon, li pran lòt moun, mwen pran lòt moun tou. Pa gen pwoblèm nan sa.”

It is said, “Oh, she ran around. Well, I ran around too. It is no big deal.” 

Creole:     E poutan, gen pwoblèm.  Bondye pa kontan ak afè adiltè a.

Well, it is a big deal. God cares about this issue of adultery. 

Creole:     Nou pral gade sa li di nan Detewonòm sou zafè sa a.

We are going to look at what he said in Deuteronomy regarding this. 

Creole:     M panse tout moun dwe konnen kouman Bondye vrèman santi l lè moun al nan relasyon ak moun ki pa mari osinon madanm yo.

I think everybody needs to know just how seriously God feels about this issue of fornication and adultery. 

Creole:     Koute pandan nap li nan Detewonòm chapit 22.

Listen as we read in Deuteronomy chapter 22. 

Creole:     “Sipoze yon nonm marye ak yon fi, epi apre li fin dòmi avè l, li pa vle l ankò epi li mete fo akizasyon sou do l, li di li te deja gen lòt nèg anvan.

 “Suppose a man marries a woman, and after sleeping with her changes his mind about her and falsely accuses her of having slept with another man. 

Creole:     Li ka menm di, mwen dekouvri li pat vyèj lè m marye ak li a.”

He might say, I discovered she was not virgin when I married her.” 

Creole:     Si nonm lan fè sa, papa ak manman fi a dwe pote prèv fi a te vyèj bay chèf fanmi yo nan pòtay lavil la.”

If the man does this, the woman’s father and mother must bring the proof of her virginity to the leaders of the town.”

Creole:     Ou wè, yo te akòde anpil enpòtans lè saa sou si yon fi vyèj osinon si li pa vyèj ke yo te konn menm sere dra moun yo te dòmi lannwit nòs la pou te ka montre li te vyèj.

You see, they were so concerned at this time about whether a woman was a virgin or not that her bedclothes were saved on the night of her wedding to prove her virginity. 

Creole:    Opinyon saa tèlman ansyen, li tèlman pa alamòd kounye a, ki fè nou pa menm konnen si te genyen li. 

That is an idea that is so antiquated, so old-fashioned that we didn’t even know that it existed. 

Creole:     Men li posib pou ou prouve yon fi te vyèj lè ou sere dra li te dòmi jou swa li te marye a.

But is it possible to prove a woman’s virginity by saving the bedclothes from her wedding night.

Creole:     Ann kontinye li: “Epi, pap a dwe di yo konsa, mwen te bay mesye saa pitit fi mwen an pou madanm.

Continuing on, “Then the father must tell them that I gave my daughter to this man to be his wife. 

Creole:    Kounye a li leve kont mwen, li bay fi a tout kalite defo, li di li pat jwenn li vyèj lè li te marye ak li a, 

Now he has turned against me, and accused her of shameful things, claiming she is not a virgin when he married her, 

Creole:     men mwen pote bannou prèv piti fi mwen an te vyèj.

but here is the proof of my daughter’s virginity. 

Creole:    Epi, yo va louvri dra a devan tout jij yo.

Then they must spread the cloth before the judges. 

Creole:     Lè saa jij yo va bat mari a byen bat.

The judges must then punish the man. 

Creole:     Yo va fèl peye san pyès lajan paske li te akize yon tifi moun Izrayèl.

They will fine him 100 pieces of silver for falsely accusing a virgin of Israel. 

Creole:     Yo bay papa jenn madanm lan lajan an, apre sa fi a pral rete madanm nèg la pou tout lavi li, e misye pap gen dwa divòse ak li.”

The payment will be made to the woman’s father, and the woman will then remain the man’s wife, and he may never divorce her.” 

Creole:     Nou wè, Bondye te bay prèv pou vijinite;

You see God provided proof of virginity, 

Creole:    men, si sa mari a te al di a se vre, e yo pa ka rive bay prèv madanm lan te vyèj; 

but suppose the man’s accusations are true and her virginity could not be proved. 

Creole:     Nan ka saa, jij yo dwe mennen madanm lan devan papòt lakay papa a, epi tout gason nan vil la va kalonnen l ak wòch jouk li mouri.

In such cases, the judges must take the girl to the door of her father’s home and the men of the town will stone her to death. 

Creole:     Paske li te fè yon wont nan peyi a nan lage kò li nan dezòd antan li te lakay paran li yo.

She has committed a disgraceful crime by being promiscuous while living in her parents’ home. 

Creole:     Se konsa bagay sal va soti nan mitan nou.”

Such evil must be cleansed from among you.”

Creole:     Men sa Bondye panse sou zafè kouche ak moun ki pa mari ak madanm nou an.

This is how God feels about the issue of adultery and fornication. 

Creole:     Bondye rayi peche saa e moun ki fè l merite lanmò.

God hates this sin and the penalty for it is death. 

Creole:     Si lèzòm te konnen jodi a;

If people knew today, 

Creole:     si pitit fi nou yo ki rantre nan dezòd te konnen kouman Bondye rayi seryezman zafè kouch ak moun ki pa mari w pa;

if our daughters who are being promiscuous knew today how seriously God feels about this issue of fornication, 

Creole:     Eske yo ta lage kò yo konsa?

would they mess around? 

Creole:    Eske yo ta ap drive kò yo konsa? 

Would they fool around? 

Creole:     Nou pran sa a la lejè.

We take it so lightly. 

Creole:     Nou wè sa nan televizyon.

We see it on TV. 

Creole:     lèzòm ap soti sou kabann ak yon moun epi monte ak yon lòt.

People are jumping out of this bed and out of that bed. 

Creole:     Anpil moun panse se sèlman detant yo yap pran.
Many consider it to be almost a recreational sport. 

Creole:     Saa se pa yon detant mezanmi.

This is not a recreational sport. 

Creole:     Bondye mande pou nou touye fi saa ak kout wòch. 

God says stone the promiscuous woman to death. 

Creole:     Li kontinye nan vèsè 22.

It goes on in verse 22: 

Creole:     “Si yo bare yon nonm ap kouche ak madanm yon lòt moun, yo toulède dwe mouri.

 “If a man is discovered committing adultery both he and the other man’s wife must be killed. 

Creole:     Konsa, na wete sa ki mal nan mitan Izrayèl.”

In this way, evil will be cleansed from Israel.” 

Creole:     Nèg la tou dwe mouri.

The man also is killed! 

Creole:     Sa montre nou kouman Bondye wè sa se yon bagay grav.

This is how seriously God considers the subject. 

Creole:     li kontinye ankò: “Sipoze yon nèg rankontre ak yon jenn fi, yo tifi ki fiyanse ak yon lòt nèg, epi li antre nan relasyon ak li.

It goes on: “Suppose a man meets a young woman, a virgin who is engaged to be married, and he has sexual intercourse with her. 

Creole:     Si se nan yon lavil, se pou yo mennen tou de nan pòtay la epi  kalonnen yo ak kout wòch jouk yo mouri.”

If this happens within a town, you must take both of them to the gates of the town and stone them to death.” 

Creole:     Nou wè, pinisyon lanmò a retounen ankò.

We see the death penalty repeated again. 

Creole:    Map kontiye li nan Detewonòm … 

I am continuing to read from Deuteronomy…

Creole:    “Tifi a antò paske li pat rele mande sekou. 

 “The woman is guilty because she did not scream for help. 

Creole:     E nèg la dwe mouri tou paske li vyole fiyanse yon lòt moun.

The man must die because he has violated another man’s wife. 

Creole:     Konsa, na wete sa ki mal nan peyi a.

In this way you will cleanse the land of evil. 

Creole:     Men si nèg la rankontre ak fi ki fiyanse a kote ki pa gen kay, epi li vyole li, lè sa se nèg la sèlman ki dwe mouri.

But if the man meets the engaged woman in the country, and he rapes her then only the man should die. 

Creole:     Yo pa ka fè jenn fi a anyen.

Do nothing to the young woman. 

Creole:     Paske li pa fè anyen ki merite lanmò.

She has committed no crime worthy of death. 

Creole:     Se menm jan ak yon moun ki te rankontre ak yon lòt moun epi li touye li.

This case is similar to that of someone who attack or murders a neighbor. 

Creole:     Kòm nèg la rankontre ak li andeyò lwen kay, sa vle di jenn fi a te ka rele men pat gen pèsonn pou pote li sekou.

Since the man raped her in the country, it must be assumed that she screamed, but there was no one there to rescue her.” 

Creole:    Nou rive nan fen lekti nou nan liv Detewonòm. 

This is the end of the reading from Deuteronomy. 

Creole:     Eske nou ka sèten nan tan nap viv la yon fin yo te vyole te eseye rezizte?

Can we assume today that the woman raped in the country tried to resist? 

Creole:     Li difisil pou nou di se vre yo te vyole yon fi, paske tèlman gen yon lese ale nan dezòd lachè kounye a nan peyi a.

It is so hard to tell whether or not a woman was raped, because there is such a giveness to sexual promiscuity in the land. 

Creole:     Fi a gen dwa vin santi li regrèt li te kouche ak moun nan demen sidyeve epi li al di yo te vyole li.

She could have had bad feelings about it the day afterwards and claimed that she was raped. 

Creole:     Ansèyman nou jwenn laa se, si fi te nan yon lavil, li ta dwe rele mande sekou.

The instruction that is given here is, if she was in the town, she should have screamed. 

Creole:     Li ta dwe goumen ak moun lan.

She should have resisted. 

Creole:     Men si sa rive kote ki pa gen kay, nou dwe mete nan tèt nou petèt li te rele.

If it happened out in the country, then it must be assumed that she resisted. 

Creole:     Nap kontinye: “Si yo kenbe yon nonm ki mete men sou yon tifi ki poko fiyanse;

Continuing on, “If a man is caught in the act of raping a young woman who is not engaged, 

Creole:     gason an dwe peye papa fi a 50 pyès lajan, apre sa epi li dwe marye ak jenn fi a,

he must pay 50 pieces of silver to her father and then he must marry the young woman, 

Creole:     paske li te fòse l kouche avè l li pap janm ka divòse ak fi a.”

because he violated her and he will never be allowed to divorce her.” 

Creole:     Se sa yo rele yon maryaj eskadal nan peyi Etazini epi nou jwenn li laa nan pawòl la.

This called a shotgun wedding in America and it is found right here in the scriptures. 

Creole:     Si yo dekouvri yon jenn gason te gen relasyon ak yon jenn fi, misye dwe marye ak manmzèl.

If a young man is found to have had sexual intercourse with a woman, then he must marry her. 

Creole:     Apot pòl di nou konsa, lè yon gason ak yon fi gen relasyon fizik ansanm, yo vin tounnen yon sèl moun.

The Apostle Paul tells us when a man and woman have sexual intercourse they become one flesh. 

Creole:     Pòl anseye nou aksyon relasyon fizik la ini yon gason ak yon fi ansanm.

Paul teaches that the act of sexual intercourse unites a man with a woman. 

Creole:     Nou pap manke pa al gade sa ki di sou sa nan Ansyen Testaman an.
We will not fail to look into the New Testament. 

Creole:     Nou pral kontinye etidye sijè sa a ankò demen sidyeve.

We are going to look further into this again tomorrow. 

Creole:     Nou pral wè sa Jezu te di sou sa.

When Jesus dealt with this issue. 

Creole:     Prèt Jwif yo tap eseye pran Li nan pyèj, yo te mennen ba li yon fanm yo te kenbe ak yon gason ki pa mari li.

The religious leaders tried to trap Him or catch Him, so they brought him a woman who was caught in adultery. 

Creole:     Noiu jwenn istwa sa nan Jan chapit 8.

We read about it in John chapter 8. 

Creole:     “Pwofesè lalwa yo ak farizyen yo mennen ba li yon fanm yo te kenbe nan adiltè.

 “The teachers of the law and the Pharisees brought in a woman caught in adultery. 

Creole:     Yo mete ki devan yo e yo di Jezu konsa:

They made her stand before the group and said to Jesus,

Creole:     “Mèt. Men nou kenbe fanm sa ak yon gason ki pa mari li.

 “Teacher, this woman was caught in the act of adultery. 

Creole:     Men lalwa moyiz la di nou ta dwe kalonne li wòch, men sa ou di nan sa?

By law Moses commanded us to stone such women, but what do you say?  

Creole:     Yo te poze l keksyon sa paske yo te bezwen pran l nan pyèj pou yo te ka akize li.

They were using this question as a trap in order to have a basis of accusing him. 

Creole:     Yo te bezwen konnen si li te vini pou kase lalwa a.

They wanted to find out if he was going to break the law or not. 

Creole:     Epi, Jezu bese atè a li kòmanse ekri ak dwèt li.

But Jesus bent down and started to write with his finger

Creole:     Lè l wè yo tap plede kouvri l ak keksyon, li leve epi li di yo: ‘Moun ki konnen li pa janm fè peche a, se pou l voye premye kout wòch la sou madanm lan.’

When they kept on questioning him, he straightened up and said, “If anyone of you is without sin, let him be the first to throw a stone at her.”

Creole:     Epi li bese ankò, li kontinye ap ekri.

Again he stooped down and wrote on the ground. 

Creole:     Aprè moun yo fin tande pawòl sa, youn apre lòt yo ale, kòmanse ak pi granmoun yo.

After this those who heard him began to go away one at a time, the oldest first.

Creole:    Jezu rete poukont li ak fanm lan kanpe devan l lan. 

Only Jesus was left with the woman still standing there. 

Creole:     Jezu kanpe li mande li: ‘madanm kote moun yo?

Jesus stood up and asked her, “Woman, where are they? 

Creole:     Pèsonn pa kondane ou?’

Has no one condemned you?” 

Creole:     ‘Non mesye’, li reponn.

“No one, sir,” she said. 

Creole:     “Mwen menm tou mwen pap kondane ou.  Ale, ou mèt ale, pa peche ankò.”

 “Then neither do I condemn you. Go now and leave your life of sin.” 

Creole:    Petèt ou ka yon moun ki konn fè adiltè. 

You may be that adulterous person. 

Creole:     Gen padon pou peche w la, men li se yon gwo pwoblèm.

There is forgiveness available, but is it a serious issue. 

Creole:     Tanpri reflechi sou sa.  

Please consider your way. 

Creole:  Se te Frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb chak Jou.  Bondye beni ou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb a Day. God bless you.


